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TEOPETHUYHI 3ACA/IU JOCJIIJIZKEHHA APTYMEHTATUBHOI'O TA
ANIEJIATUBHOI'O BIVIUBY HAPATOPA (na maTepiaJii aHrJ1iiicbKOMOBHOT0

MemiaucKypcey)

Y crarri  O6rpyHTOBaHO [OLifIbHICTE BUKOPUCTAHHS  KOMYHIKATUBHO-NParMaTmyHoro rigxoqy An9 JAOCTKEHHS
apryMeHTaTMBHOro 1a anesIsiTuBHOro BI/IMBY Haparopa B aHI/lIOMOBHOMY MEZIBANCKYPCI. MERIZANCKYPC pO3r/ISAaETbCAa SK CKAaaHe
3HAKOBE YTBOPEHHS, O PEAJIBYE COLIa/IbHMI BI/IMB YEPE3 CIIELMPIYHI CTPATErT MOB/IEHHEBOI B3GEMOAI. YBAary 30CEPEKEHO HA
QYHKLIOHYBAHHI HApaTopa ik CY6'EKTa KOMYHIKAaLi, 34aTHOro 34MCHIOBATH LINIECTPSIMOBAHM BIVIMB Ha PELMITIEHTa 38 AOMOMOroH0
apryMEHTaTUBHUX CTPYKTYD | MAHITy/ISTUBHUX MPUAOMIB. [IpOaHai3oBaHO rparMaTnyti napameTpu TEKCTY, MOAEI KOMYHIKaTUBHOI
B33EMOLI, @ TAKOX QYHKLIIOHA/IbHI acriekTv HapaTtopCekoi posii B MEgiaHapaTnsax. Ocob/mBYy yBary rpugineHo TUIoBUM MEXAHIZMaM
aprymenTauii (3o0kpema mogesi Ty/iMiHa) T1a anessuli, 30KpemMa B KOHTEKCTI Mariry/1sTuBHUX CTpateriv. [JoBegeHo, o Haparop
BUKOHYE HU3KY B33EMOIMOBSAIAHUX QYHKUIN — HaPaTUBHY, DEXUCEDCHKY, KOMYHIKATUBHY, CBIAKA-OYEBUALS ¥ i4EOJIOrYHYy — SKi
386e311eYy0TE EPHEKTUBHICTE MELIGKOMYHIKALIT Ta CrIPUSIOTH GOPMYBaHHIO KOMHITUBHMX | [TOBELIHKOBUX PEAKLIU ayanTopii.

KIT040Bi ¢/10Ba: MEJIBANCKYPC, HAPAaTop, NParMatka, apryMeHTaLis, anesalis, MaHinyaLs, KOMyHIKaTUBHWA BII/IUB.
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THEORETICAL BASIS FOR STUDYING THE ARGUMENTATIVE AND
APPEALATIVE INFLUENCE OF THE NARRATOR (based on the english-language
media discourse)

The article substantiates the expediency of applying the communicative-pragmatic approach to studying the argumentative
and persuasive influence exerted by the narrator in English-language media discourse. Media discourse is conceptualized as a complex
semiotic formation that fulfils the function of social influence by implementing specific speech interaction strategies. Within this
framework, the narrator is not merely a transmitter of information but an active communication agent who consciously shapes the
message to achieve a desired impact on the audience. The study emphasizes the importance of analyzing the pragmatic parameters
of media texts, including the structure of communicative interaction, message transmission dynamics, and discourse’s performative
nature. Particular focus is given to the narrator’s role in constructing arguments and deploying persuasive appeals, often incorporating
implicit or explicit manipulative tactics. Drawing on argumentation theory, especially Toulmin's model, the article explores how claims,
data, warrants, and backing are structured in media narratives to legitimize viewpoints and guide audience interpretation. The
research also addresses emotional, ethical, and logical appeals as tools of influence that are strategically embedded in narrative
frameworks. Moreover, the article identifies and explicates a range of narrator functions that operate simultaneously: narrative
(storytelling and plot progression), directorial (structuring discourse and framing events), communicative (interpersonal interaction
with the audience), eyewitness (creating authenticity and credibility), and ideological (conveying specific values or worldviews). These
functions are shown to be essential in enhancing the effectiveness of media communication and in shaping both the cognitive
perceptions and behavioural responses of media consumers. Ultimately, the article provides insights into how narrators in media texts
act as potent mediators of meaning, persuasion, and manipulation, highlighting their pivotal role in the contemporary media landscape.
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MOCTAHOBKA ITPOBJIEMMU Y 3ATAJIBHOMY BUIJIS A1

TA i1 3B’130K 3 BA’KJIMBUMHA HAYKOBUMHW Y1 TIPAKTUYHUMUA MATAHHAMHA

VY cydacHiil JHTBICTHYHIA TapagurMi MemialuCKypC pO3TISIAETHCS SIK 0araTOKOMIIOHEHTHE 3HAKOBE
YTBOPEHHS, L0 aKyMY/IIO€ HPOBiJHI XapaKTEPUCTUKM KOMYHIKaTMBHOI KaTteropii Ta (opMyeTbcs B pe3yibTarTi
B3a€EMOJIIT PI3HOPITHUX KOMYHIKaTHBHUX arcHTIiB — sIK Me1iaBUPOOHNKIB (IHCTUTYLIIMHUX 1 IEPCOHATI30BaHMUX), TaK 1
peuuItieHTiB. MOBJIEHHEBI XaHPH, PENPE3CHTOBaHI B MeXax MeJiaJucKypcy, (QyHKIIOHYIOTh SK CKJIagHi 3HaKH,
3HAKOJiSI IKHX OXOIUTIOE KOZOBHH, iH(GOPMaiHHUH 1 KyJIBTYPHUH BUMIpH.

AKTYyaJbHicTh poOOTH 3yMOBJICHA 3pOCTAIOYMM IHTEPECOM JI0 HApaTUBHMX CTpATerid y Melia AUCKypel Ta
HeoOXiHICTIO aHaJIi3y KOMYHIKaTUBHOTO BIUIMBY Haparopa 3 IMO3HIii MparMaTuKy.

®OPMYJIIOBAHHS IIVIEN CTATTI
Mera cTarTi mojsrae B 0OTpyHTYBaHHI JOUITIBHICTI 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTHBHO-IIPArMaTHYHOTO METOILY
JUISL BUBYCHHS apryMEHTAaTHBHOTO Ta alejsITHBHOIO BIUIMBY Haparopa. [l JOCSTHEHHS MeTH HamH Oyiu
BHOKPEMJICHI HACTYIHI 3aBAaHHs: |) BU3HAYUTH TEOPETUIHI 3acaly JOCIIKEHHS; 2) MPOAHAIi3yBaTH peali3aiiro
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apryMEHTAaTHBHOI Ta amejsTHBHOI (YHKUIH y HapaTuBi; 3) oXapakTepu3yBaTH IHTEHLII HapaTopa uepe3 IpU3My
NparMaTHYHUX CTpaTerii.

O0’eKkT JOCTiUKeHHsI — MeJia HapaTHB SK KOMYHIKATUBHMH akT, a NPeIMeTOM BH3HA4YalOThCs
apryMEHTaTHBHI Ta anessiTHBHI 3acO0M BILIMBY HapaTopa.

BUKJIAJLI OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

Y Mexax CydacHOTO HAayKOBOTO MIIXOAy MENiaJuCKypC BH3HAYAETHCSA SK CIEIU(IUHUN pPi3SHOBUA
MOBIICHHEBOI IisTBHOCTI, IO peaji3yeThesa y cdepi Meia Ta CpsMOBaHHNA Ha iHPOPMYBaHHS ayIUTOPil PO pi3Hi
aCIEKTH CYCIJILHOTO OYTTS 32 JOIOMOTOIO 3ac00iB MacoBOi KOMYyHiKalii (Teixe0adeHHs, paliOMOBICHHS, [HTepHET,
npykoBaHi BumaHHS Tomio) [2]. Crmparodmch Ha JOCHITHUIBKHNA TOPOOOK YKpPAiHCHKUX (iIOJNOTIB, IOIITEHUM
BBa)Xa€MO TIYMAYUTH MEIIHHAN TEKCT SK: a) TEKCT, A0 CTPYKTYPH SIKOTO BXOIATH KPEOJi30BaHi eIEMEHTH — 30KpeMa
3BYKOBI €()eKTH, My31Ka, Bi3yanbHi 00pa3u Ta rpad)idHi KOMIIOHEHTH; 0) TEKCT, 1110 Oepe y4acTh y popMyBaHHI HOBOT
ncuxodizuyHOI peanbHOCTI — KOHIENTYajdbHOI KapTHHHM CBITY — Ta BHKOHYE (DYHKIUIO COLIaJbHOTO BILIHBY,
CHPSIMOBAHOTO Ha PEryJIALII0 MOBEJIHKH PELHITIEHTa Yepe3 Pi3Hi (OPMU KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOIi; B) TEKCT, IO
IHTETPYETHCS B CUCTEMY MeIaKyIbTypH 1 31iHCHIOE HijecpsSIMOBaHMI BIUIMB HAa MACOBOTO aJpecara 3a JIOIOMOTOF0
BIJINIOBITHUX KaHANIB KoMyHikalii [3]. BomHodac onmHi€r0 3 KIFOYOBUX (YHKIIIH MENIaTeKCTy BHCTYIIAE€ BIUIUB Ha
PEIEIIiI0 CYCHUIbHO 3HAYYIIUX MO 1 SIBUII, a TAKOXK CTUMY/IFOBAHHS ajpecara Jj0 KOTHITHBHOTO OCMHCIICHHS a00
BIIIOBIXHOT Iii.

KoMyHiKaTHBHO-TIparMaTHYHAHN aHai3 TEKCTY — OJIWH 13 BU/IB JIIHTBOAHAJI3Y, MO 0a3yeThCs Ha KOHIICTIIi
KOMYHIKaTHBHOI parMaTuKy SIK rajiy3i MOBO3HaBcTBa. [IparmMaTrnka 30CepekKyeThbesl Ha MPUHIUNAX BUKOPHCTAHHS
MOBH, HaMipaX NPOAYICHTIB (MOBIIiB, MUCPMEHHUKIB) Ta PEIUITIEHTIB (CIyXadiB 1 YMTadiB), a TAKOX, TOJIOBHUM
YMHOM, Ha KOHTEKCTax. [IparMaTnka i qucKypc-aHaii3 BUXOAATH 33 MEKi CTPYKTYPH MOBHU Ta CYTO MOBHOI CTPYKTYPH.
Inei, 3amouatkoBani JIx. Octun [4], a 3romom po3BuHyTI B. [Ipecciepom [6], MiAKpecirOOTh 3HAYYIMICTh
KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy MOBIIf, CIIPSIMOBAHOTO Ha BILUIUB Ha CBIZIOMICTh ajipecarta.

3rigHo 3 A. Byayt [9], mparmMatuka po3risaaeThes K TEOPis JIOACHKOI [il, 110 IparHe PeKOHCTPYIOBATH
MOBHI TIpaBWja K Ha piBHI Xii, Tak i Ha piBHI (GopMHu Ta 3Ha4deHHs. BoHa 30cepeKyeTbesi Ha IMpaBMiaX, SKi
PEryIIoI0Th MOCTIJOBHE Ta IIJIECIPIMOBAaHE BUKOPUCTAHHS MOBJEHHS. [IparMaTHyHMi MigXiJ akLUeHTYe yBary Ha
Teopii MOBJICHHEBUX aKTIB, aHaJi31 PO3MOBHOI B3a€MOJIi Ta KyIbTYpHUX BiIMiHHOCTsX. IlparmaTtuka Ta JUCKypC-
aHaJIi3 JOCTIHKYIOTh MOBY B 11 KOMYHIKaTUBHIHN (QyHKIIIT, pO3MIAIar0uH ii K YCBIIOMIICHY JIFOICHKY MisUTbHICTB.

I. Smaun [18] okpeciioe KIIIOYOBI MapaMeTpH TEKCTYallbHOCTI, IO CTOCYIOTHCS TparMaTuKd i aHamizy
IUCKYPCY, TaKHM YHHOM, IO OOpoOKa TEKCTy OXOILTIOE CIIOCOOM, SKMMH IOfil MOB’s3aHI MiX CO0OK0 — depes
rpaMaTU4Hi 3B’S3KU (3B’SI3HICTH), KOHIIETITYyaJbHI BIiIHOMICHHS (HABMHCHICTh 1 NMPUHHATHICTH), OYIKYyBaHICTh UM
HOBH3HY Tofii (iHPOpPMAaTHBHICTh), KOHTEKCTyal bHI 0OCTaBUHU (CHTYaTHBHICTH) Ta B3a€MO3B’SI30K MK TEKCTaMHU
(IHTepTEKCTYaIBHICTD).

Heria'eMHOIO CKI1a10BOIO OYIb-SIKOTO MOBIEHEBBOTO aKTy € MPOMYHEHT iH(opMallii: aBTOp, Haparop 4Yu
YYaCHUK KOMYHIKaTUBHOI 1ii. Y cy4acHOMY aHIIiiCbKOMOBHOMY JTUCKYPCI CHIOCTEPIraeThest MiIBUILIEHNUH IHTEpPEC 10
npoOsieM HapaToJiorii, 30KkpeMa 10 NHUTaHb MOJENIOBaHHS Hapaunii Ta (yHKIioHyBaHHsi Kareropii Haparopa. LIi
ACIIEKTH aKTHBHO JOCIIKYIOTBCS SIK BITYM3HSHMMH, Tak i 3apyOibkHuMuU HaykoBusmu [I. A. Bexra; W. Booth; G.

CyuacHa JIHTBICTHKA 30CEPEDKY€E yBary Ha JOCIIKEHHI TEKCTOBOI AisTIBHOCTI Haparopa, 0CoOIUBOCTEi
KOMYHIKaTHBHOTO BHUMIPY XY/IOXKHBOTO TEKCTY, THIIOJIOTii NEPCOHaXIB 1 HaparopiB, a TakoX TOYOK 30pYy, IO
MIATBEPIDKYE CTANNH 1HTEpeC A0 TEKCTyallbHUX Mojesel KoMyHikatii. HapaTop nmocinae neHTpansHe MicIie B aHaTi31
HapaTHUBY, BUCTYIAIOUH KIIIOYOBUM MOHSTTAM Y AOCIHIIIKeHHIX Haparoorii [5]. B. Byt posmianae Haparopa sk «S1»
XyIO’KHBOTO TBOPY, ITiAKPECITIOIOUH, IO 11e «S1» Maike HIKoJIM He 30iraeThest 3 00pa3om aBropa-nuchMeHHuKa [8]. 111
Pimmon-KeHaH Bu3Ha4dae HapaTopa sIK «HapaTHBHHUM ToJ0c» a0 «MOBILS TEKCTY» (narrative voice, speaker of a text)
[15]. V cBoto uepry, 1. KocT TpakTye Haparopa sk abCTpaKkTHY CyTHICTh 3 aHTPONOMOPGHUMH XapaKTepUCTUKAMHU,
sKa BUKOHY€ MEeBHY KOMYHIKaTHBHY (DYHKIIiF0. Y HOTO KOHIIEMIII HapaTop — 1e Cy0’€KT BUCIIOBICHHS, II0 IPOIYKYE
BHCJIOBITIOBaHHS, SIKi 200 MiCTATh HapaTemy, abo OepyTh ydacTb y i moOyaoBi untadem [10].

I. A. Bexra po3rsagae HapaTopa SIK agpecaHTa (piKTHBHOI HapaTHBHOI KOMYHIKaIlii, Cy0’€KTOM CBiJOMOCTI,
6e31mocepeIHbO PEPE3EHTOBAHNM Y TEKCTI, 3 IKUM BCTYTIA€ Yy B3aEMOIif0 unTad [1].

Haparop, BucTymaioun cy0’€KTOM BHKJIQAY, BUKOHY€ KIIIOYOBY (yHKIiI0 y (OpPMyBaHHI ITICHOI
CTPYKTYPHO-KOMITO3HMIII{HOT OpraHi3aiii HapaTHBY, 3aJal04M peNpe3eHTaliiHI paMKH, Y MeXaX SKHX XyIOKHiH
JIMCKYPC MOXE IHTEepIPETyBaTHCS SIK KOMYHIKaTHBHE ITOBI1IOMJICHHS, a HE SIK cyTo (iKTHBHA omoBins [17].

XK. XKenert BroKpemittoe HU3KY QYHKLIH HapaTopa, cepen skux: 1) HapaTHBHA: peanisallis mpolecy Hapailii,
po3ropTaHHsl iCTOpil; 2) pexxucepchka: OpraHi3awisi BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPH TEKCTY W AUCKYpCY; 3) KOMYHIKaTHBHA:
BCTAHOBJICHHS 3B 53Ky M)XK HApaTtopoM i ajpecaroM (HasBHHM, BiCyTHIM a00 MOTEHIIHHKM); 4) CBiIKa-O4eBHILS:
BiIOOpaKeHHs Pi3HUX (GOpM 3alTydeHOCTi Haparopa (eMOLIHHOI, MOpaNbHOI, IHTENeKTyalbHOI); 5) imeonoriyna:
iHTepHpeTaniiHe BTpyYaHHs Yepe3 aBTOPUTETHI a00 TUAaKTU4HI KoMeHTapi [12].

3a3HaveHi QyHKIII, X04ua i AudepenuiioBaHi, He € IIIKOBUTO aBTOHOMHIMH: BOHHU TIepeOyBalOTh Y TICHOMY
B3a€EMO3B’SI3KY, TOJII SIK JIMIIE HapaTHBHA QYHKIIiS BBaXKa€ThCs odiraroproro [11].
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Meniaguckype po3misiaeTses sk crenudiyHa Gopma MOBICHHEBOI IISUIBHOCTI B MeXax Mac-Meia,
CrpsiMOBaHa Ha iH(OpPMyBaHHS ayaMTOpii MPO Pi3HOMAHITHI ACMEKTH CYCIIBHOTO JKUTTS 3a JIOIIOMOTOI0 3ac00iB
MacoBol KOMYHiKalii — TeieOa4yeHHs, pajio, I[HTepHeTYy, APYKOBaHMX BHJAaHb TOIIO. 3 ONINYy Ha TEMaTHKy Ta
(yHKIIOHATBHI 0COOIMBOCTI, Me/iaJUCKypC MOAUISEThCS Ha MONITUYHUN, KYJIBTYPHHH, HAYKOBUH, CIIOPTUBHUN Ta
iHmI pizHOBUIM. KokeH i3 HHX XapakKTepH3YEThCS CICIU(PIYHUME CIOcoOaMH amessiii JO MOBHOI CBIJJOMOCTI
pelHrITieHTa, IO TPOSBIAETHCS SK Yy JIHTBAIBHUX, TaK 1 B EKCTPANIHTBANBHUX IIapamMeTpax, a TaKoX ¥
MIPOTHO30BaHOMY KOMYHIKaTHBHOMY e(exTi [2].

PisHomaniTHI QyHKIII Haparopa B MeIiaHapaTHBax He JHUIIE 3a0€3NeUyOTh HApaTHBHY IIUTICHICTB, a I
BUKOHYIOTBH POJIb IHCTPYMEHTIB BIUTMBY Ha penuitieHTa. Tak, iHpopMaTHBHA (QyHKIIS HapaTopa IMEePeBakKHO peaizye
apryMEeHTaTHBHHUN THII BIUIMBY, HaJalo4ud OO'€KTHBHI JaHi, CTATUCTHKY a00 eKCHEepPTHI OMIHKH, IO CIPHIIOTH
(hopMyBaHHIO pAaIliOHANEHOTO CTaBICHHA 10 Tmoxii. HaTomicTes amensITHBHHN BIUIMB 3IIHCHIOETBCS depes
IHTEpPaKTHBHY Ta €KCIPECHBHY (DYHKIII, sIKI CTUMYJIIOIOTh Y4acTb ayAMTOpii, BUKIMKAIOTh EMOLINHHY peakuilo abo
CIIOHYKAIOTh 110 Aii (HalpuKiaj, NMOMIMPEHHS KOHTEHTY, KOMEHTYBaHHS, y4acTb y Quemmobax). MaHimynsTuBHA
(yHKIIST MOXKE TIOEJHYBAaTH €IEMEHTH apryMeHTauii Ta amnessiuii, HaB sA3ylOud NEBHY iHTepHperauito moniii abo
MOpaJIbHY OLIHKY.

ApryMeHTaisi po3risiiaeThes K MaKPOMOBIICHHEBHI aKT, 1[0 Ma€ CKJIQJHY CTPYKTYypHY Oprasizaliro, 10
SIKOT BXOZISATH MPOIIO3HLIHHMI 3MICT, JtoriuHa (hopma Ta itokyTuBHa cuia. OJHIEI0 3 03HAK HAIBHOCTI apryMeHTauii B
JIICKYpCi € HaABHICTh Kay3aJbHOTO (TIPHYMHHO-HACIITKOBOTO) 3B’ 3Ky MIXK apTYMEHTOM 1 HOTO JIOT1YHUM BUCHOBKOM.
VY 3B’S3Ky 3 LUM TeOpisi apryMeHTalii TiCHO MOB’s3aHa 3 JIOTIKOI, aJKe apryMEHTaTHUBHI CTPYKTYPH MarOTh OyTH
BHYTPIIHBO BIOPSJAKOBAaHUMH Ta JIOTIYHO IOCTIJOBHHMH. Y MeXaX KIaCHYHOI apryMEeHTaTHBHOI MO,
3anpornoHoBaHoi CtiBeHOM TymMiHOM, BHIUIAETHCS MIICTh KIFOYOBHX KOMITOHEHTIB apTyMEHTY: Te3a (IIpeTeHs3is) —
TBEPUKEHHSI, sKe MOTpedye MOBENeHHS; naHi (mimctaBa) — (akTé abo IOKa3W, IO CIYTYIOTh OCHOBOIO IUTS TE3H;
rapaHTa; 3aCTepeKCHHs (CIPOCTYBaHHS) — OOMEKCHHS ab0 YMOBH, 3a SIKHX T€3a MOXKE HE AiSITH; MOAAJIbHICTh —
IHJMKATOP CTYICHS BIIEBHEHOCTI aBTOpa y JJOCTOBIpHOCTI Te3u [16].

AHani3 apryMeHTaTHBHUX CTPYKTYp mepeadadae OLiHKY KOXKHOTO 3 LUX €JEMEHTIB 3 TOYKH 30py IXHBOT
JIOTi4HOT 0OIPYHTOBAHOCTI, IOCTOBIPHOCTI JAHUX Ta IIEPEKOHINBOCTI 3B’ SI3KIB Mi)K HUMHU.

AnennsTrBHa QYHKIISI B Meia AUCKYCii po3poOiieHa Jyist KepyBaHHsI i BIUIMBY aylANTOPii HA KOHKPETHY /0
a00 MPUCTOCYBAHHS JI0 0COONMBOI TOUKH 30py. Taka (yHKIIis MOBsI3aHa 3 BU3HAUYCHHAM MaHIITyIIALI], K2 CTAHOBHUTH
CKJIaJHE COLiaTbHO-KOMYHIKaTHBHE SBHIIE, IO CYTTEBO BIDIMBAE HA MTOBEAIHKY 1HIUBIIA, XapaKTep MiXKOCOOMCTICHOT
B3a€EMOJIIT Ta MPOILIECH YXBAJICHHS PIlIEHb Y Cy4YaCHOMY CYCIIBCTBI. Y MOBCAKASHHOMY KOMYHIKATHBHOMY MPOCTOPi
IHMBIJ TIOCTIIHO 3IMITOBXYETHCS 13 3aCTOCYBaHHSIM MaHIMYIIITUBHUX CTPATETii, sSKi peai3yloThCs y pisHAX cepax
— Bl OCOOHMCTICHOTO CHIUIKYBaHHS [0 TOJIITUYHOTO TUCKYPCY, Mac-MEIiifHOTO BIUTMBY Ta Oi3Hec-koMyHikamii. [lo
OCHOBHHUX MaHINYISATHBHUAX MPUHOMIB HallexKaTh BUKPHUBICHHS a00 1030BaHE MOAAaHHS iH(POPMAILIii, ICHXOIOTIYHAN
THCK, areJsiiis 10 eMOLIHHNX peakiiii, BAKOPUCTaHHS 00MaHy TOIIO.

MaHIinyasITHBHI cTpaTerii MOXyTb OLIIHIOBATHCS SIK Y MO3UTHBHOMY KOHTEKCTI (KOJIM BOHH 3aCTOCOBYIOTHCS
3aJUIsl JOCSATHEHHS! KOHCTPYKTHBHUX YM COIL[aJIbHO 3HAYYIUX LJIei), TaK 1 B HETaTUBHOMY — Y Pa3i BUKOPHCTAHHS
Juist ocoOucTol BUrogu abo 3 METOI0 BIUIMBY Ha MAacoBY CBIZIOMICTb. Y 3B’SI3Ky 3 IMM JOCIHIKEHHsS (hEHOMEHY
MaHIMyJISITUBHOCTI HA0yBa€e 0COONMBOT 3HAYYIIOCTI B MEXKax r'yMaHiTapHUX Hayk. [lo-1epiie, BOHO ae 3Mory rubiie
OCSTHYTH MEXaHi3MH COILiaJIbHOT B3a€MOJIIT Ta MOBEAIHKOBUX peakiiil. [lo-npyre, aHami3 MaHIMyISTHBHUX MPAKTHK
crpusie GOpMyBaHHIO HABUYOK 3aXHCTY BiJ iH(opMmariitHoro Tucky. [lo-TpeTe, BiH CTUMYIIIOE PO3BUTOK KPUTHYHOTO
MUCIICHHS Ta BIOCKOHAJICHHS aHAJNITHYHHUX 3MI0HOCTEeH y cdepi ompamroBanHs iHpopMarii. KoMIIeKCHICTh HOTO
(heHOMEHY 3YMOBIIIO€ HASBHICTh PI3HOMAHITHUX TEOPETHYHHX IMiJXOAIB O HOTO BHBYCHHS, 30KpeMa KOTHITHBHOTO,
COMIATBHO-TIONITHYHOTO, IICUXOJIOTIYHOTO, TParMaTHYHOTO Ta JIHTBiCTHYHOTO. He3Baxkaroun Ha po3MaiTTs MigXO/iB,
JIOCIITHUKH CXOIATHCS HA JTYMIII, IO MAHIIYIAIISA € 0araTOBUMIpHHUM 1 0araTopiBHEBUM YTBOPECHHSIM, KOXKCH ACTICKT
SIKOTO BHSIBIISIETHCS B CIIEIU(ITHIX KOHTEKCTaX. Y Mekax Teopii Meia Ta KOMyHiKallii 0COOIMBY yBary MpuBEpTaIOTh
inei M. MaxknroeHa, sSKWid aKIEHTyBaB, 110 Mefia HE JIMIIE TepelaroTh 3MICT, a W caMi CTaHOBJATH TMOTYKHE
TIOBIJTOMJICHHS, 3[]aTHE TPaHC(HOPMYBATH CBIOMICTH 1 KyHabsTypy. BikuBaroum TepMiH «30MOyBaHHS», TOCIITHHK
OIMCYBAB CTaH, 3a SIKOT0 ME/i1aBIUIUB PU3BOANTD JI0 BTPATH KPUTUYHOTO MUCIIEHHS 1 (JOPMYE MacCHBHOTO CIIOXKHUBaYa
inpopmanii. Ha ifforo mymMKy, HEKOHTPOJIIFOBAaHMI Meia-IIPOCTIp MOXE 3YMOBHUTH BiIUYKCHHS DPELUII€HTa Bix
pedrexcii, CupusAIouN YTBEPAKSHHIO OJJHOBUMIPHOTO MHCIICHHS Ta HEKPUTUYIHOTO CIIPUHAHATTSA iHpopmartii [13].

[HTeHnii HapaTopa TICHO OB’ sI3aHi 3 JOCIIHKEHHSIM KPUTEPiiB TEKCTYaIbHOCTI, SIKHM MA€ BiAIIOBIaTH TEKCT
3 Touku 3o0py KomyHikamii (P. ne Borpamm Ta B. [pecciep): xoresis (cohesion), korepeHTHICTH (coherence),
iHTeHIIOHANBHICTE (intentionality), NIPUHHATHICTD (acceptability), iHpOpPMATHBHICTD (informativity),
iHTepTeKcTyalbHicTh (intertextuality) Ta cutyaniiiHicTs (situationality) [7]. OCKiIBKH TEKCT — i€ iIHTEHI[IOHAIBHUN
aKT KOMYHIKAIIil, TO i HapaTopchKa IHTEHIIiS TOCiae KIOYOBE MicIle B TOCIIIKCHHI KOMYHIKATUBHO-TIPAarMaTHIHUX
ocobnmBocTel MeziaTekcTy. TakuM 4YHMHOM, aBTOp BHCTYINA€ IHIIaTOPOM KOMYHIKATHBHOTO aKTy, MPOIYKYIOUH
BHCIJIOBJICHHS 3 OUiKyBaHHSAM II€BHOI peakilii 3 OOKy unTaya, SKMHA Ma€ pO3Mi3HaTH HOTO KOMYHIKaTUBHY 1HTEHIIIIO
KOMYHIKaIlil, aKTyaJli3ylo4l BJACHY iHTEHII0 4epe3 BHUKOPHCTAHHS YCTAJICHHX CEMAHTHYHUX 1 IMparMaTHIHUX
KOHBEHIIIH.
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BUCHOBKH 3 JAHOTI'O JOCJIAKEHHSA
I HEPCHEKTUBU NOJAJIBHINX PO3BIJIOK Y JAHOMY HAIIPAMI

Meniaguckypce Citiji po3IJIsLIATH SIK CKJIaJIHY KOMYHIKaTHBHY CUCTEMY, B SIKiil HapaTop Bifirpae KJIFOYOBY POJIb
y (opMyBaHHI KOMYHIKaTHBHOTO BIUIMBY Ha peLUITieHTa. MeaiaHapaTHB HE JIMIIE TPaHCIIOE iHpopMalio, a i
aKTHBHO MOJICJIIOE COLabHY pEaJIbHICTh 4epe3 IO€JHaHHS apryMEHTaTHBHUX 1 aNeJSITUBHHUX CTpaTerii, o
peamizyloTbcsi B MEXKaX IparMaTHdHOi mapagurMi. KoMyHIKaTHBHO-TIparMaTHYHHUM aHaji3 IO3BOJISE TIHOIIE
3pO3yMITH MEXaHi3MH BIUIMBY HapaTopa, sKi BKIIOYalOTh iHGQOPMATHUBHY, CKCIIPECHBHY, IHTCPaKTHBHY,
MaHIMyJIATHBHY Ta izeonoriuny QpyHkmii. OcoOnrBe 3HaUCHHS Ma€ BUBYCHHS MaHIITYTATHBHOTO [TOTEHIIay HApaTHBY,
OCKUTBKH BiH BiIirpa€e BaXJIIMBY poib ¥ (GOpMyBaHHI KOTHITHBHHX MOJENCH CIPUHHATTSA Ta y PETYISLil OBENiHKA
ayguropii. 3acToCcyBaHHS KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHOTO TWIAXOAy IO AaHAIi3y METialucKypcy BiAKpUBae
MIEPCIEKTHBH [UI TOMANBINAX TOCTiIKEeHb B3a€MOZii MK MOBIIEM 1 aapecaToM y cydacHOMY iH(popMmaniiHOMY
POCTOPI.
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